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1. Introducción

� ¡Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar
lesiones o daños Por este motivo, es preciso
leer atentamente este manual de
instrucciones/advertencias de seguridad.
Guardar esta información cuidadosamente
para poder consultarla en cualquier momento.
En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo,
el manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o daños provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

2. Instrucciones de seguridad

� AVISO
Leer todas las instrucciones de seguridad
e indicaciones. 
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas,
incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de
seguridad e indicaciones para posibles
consultas posteriores.

2.1 Explicación de los símbolos que
aparecen sobre el aparato

¡Tener en cuenta el manual de
instrucciones! 

¡Atención! ¡Peligro de sufrir daños! ¡No
entrar en contacto con la hoja de la
sierra en funcionamiento!

¡Ponerse protección respiratoria si se
genera polvo! 

¡Ponerse protectores para los oídos!

¡Ponerse gafas de protección!

Llevar guantes protectores

2.2 Instrucciones generales de seguridad
sobre aparatos eléctricos 

¡Atención! A la hora de trabajar con
herramientas eléctricas se han de tener en
cuenta las siguientes medidas de
seguridad para evitar descargas eléctricas
o cualquier riesgo de accidente o incendio.
Leer y observar estas instrucciones antes
de utilizar el aparato.

1. Mantener ordenada la zona de trabajo
- El desorden en la zona de trabajo podría
provocar accidentes.

2. Tener en cuenta las condiciones
ambientales en las que se trabaja.
– No exponer herramientas eléctricas a la
lluvia. No utilizar herramientas eléctricas en
un ambiente húmedo o mojado. Procurar
que la zona de trabajo esté bien iluminada.
No utilizar herramientas eléctricas cerca de
líquidos o gases inflamables.

3. Protéjase contra descargas eléctricas
– Evitar el contacto corporal con cualquier
tipo de piezas con toma de tierra como, por
ejemplo, tuberías, calefactores, cocinas
eléctricas o frigoríficos.

4. Mantener el aparato fuera del alcance
de los niños.
– No permitir que otras personas toquen la
herramienta o el cable, mantenerlas
apartadas de la zona de trabajo.

5. Guardar las herramientas en un lugar
seguro 
– Guardar las herramientas que no se
utilicen en lugar cerrado y seco y fuera del
alcance de los niños.

6. No sobrecargar la herramienta
– Se trabajará mejor y de forma más segura
con la potencia indicada.

7. Utilizar la herramienta adecuada 
– No utilizar herramientas o aparatos que no
puedan resistir trabajos pesados.
No usar herramientas para fines o trabajos
para los que no sean adecuadas; por
ejemplo, no utilizar ningún tipo de sierra
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circular de mano para talar árboles o para
cortar ramas.

8. Ponerse ropa de trabajo adecuada
– No lleve ropa holgada ni joyas mientras
trabaje. Éstas podrían engancharse en las
piezas móviles de la herramienta. Cuando
se trabaja al aire libre, es recomendable
llevar guantes de goma y zapatos de suela
antideslizante. Llevar una redecilla para el
cabello si se tiene el pelo largo.

9. Utilizar gafas de protección
– Utilizar una mascarilla si se realizan
trabajos en los que se produzca mucho
polvo.

10. No utilizar el cable de forma
inapropiada
– No sostener la herramienta por el cable, y
no utilizarlo para desenchufar Es preciso
proteger el cable del calor, del aceite y de
cantos vivos.

11. Es preciso asegurar la pieza que se
desee trabajar
– Utilizar dispositivos de sujeción o un
tornillo de banco para sujetar la pieza. De
este modo, estará más segura y podrá
manejar la máquina con ambas manos.

12. No extender excesivamente su radio de
acción corporal
– Evitar trabajar en una posición corporal
inadecuada. Adoptar una posición segura y
mantener en todo momento el equilibrio.

13. Es preciso llevar a cabo un
mantenimiento cuidadoso de la
herramienta.
– Conservar la herramienta limpia y afilada
para realizar un buen trabajo de forma
segura. Respetar las disposiciones de
mantenimiento y las instrucciones en
cuanto al cambio de herramienta. Controlar
regularmente el enchufe y el cable y dejar
que un especialista reconocido los sustituya
en caso de que estos hayan sufrido algún
daño. Controlar las alargaderas
regularmente y sustituir aquellas que estén
dañadas. Mantener las empuñaduras
secas, sin aceite y grasa.

14. Retirar el enchufe de la toma de
corriente
– Siempre que no se utilice la máquina,
antes de cualquier mantenimiento y

mientras se cambian piezas en la máquina
como, por ejemplo, hojas de sierra, taladros
y todo otro tipo de herramientas.

15. No dejar ninguna llave puesta
– Comprobar que llaves y herramientas de
ajuste hayan sido extraídas antes de
conectar la máquina. 

16. Evitar una puesta en marcha accidental
de la máquina
– No transportar ninguna herramienta
dejando el dedo en el interruptor si está
conectada a la red eléctrica. Asegurarse de
que el interruptor esté desconectado antes
de enchufar la máquina a la red eléctrica.

17. Alargaderas para el aire libre
– Si trabaja al aire libre, utilizar sólo
alargaderas homologadas a tal efecto y
correspondientemente etiquetadas.

18. Estar constantemente atento
– Observar atentamente su trabajo. Actuar
de forma razonable. No utilizar la
herramienta cuando no esté concentrado.

19. Comprobar si el aparato ha sufrido
daños
– Comprobar cuidadosamente que los
dispositivos de protección o partes
ligeramente dañadas funcionen de forma
adecuada y según las normas antes de
seguir utilizando el aparato. Comprobar si
las piezas móviles funcionan
correctamente, sin atascarse o si hay
piezas dañadas. Todas las piezas deberán
montarse correctamente para garantizar la
seguridad del aparato. Las piezas o
dispositivos de protección dañados se
deben reparar o sustituir en un taller de
asistencia técnica al cliente, a menos que
en el manual de instrucciones se indique lo
contrario. Los interruptores averiados
deben sustituirse en un taller de asistencia
técnica al cliente. No utilizar ninguna
herramienta cuando no funcione el
interruptor de conexión/desconexión.

20. ¡Atención!
– Por su propia seguridad, utilizar sólo los
accesorios o piezas de recambio que se
indican en el manual de instrucciones o las
recomendadas indicadas por el fabricante
de la herramienta. El uso de otros
accesorios o piezas de recambio no
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recomendadas en el manual de
instrucciones o en el catálogo puede
provocar riesgo de daños personales.

21. Las reparaciones deben correr a cargo
de un electricista especializado
Esta herramienta eléctrica cumple las
normas de seguridad en vigor. Sólo un
electricista especializado puede llevar a
cabo las reparaciones, ya que de otro modo
el operario podría sufrir algún accidente.

22. Conectar el dispositivo de aspiración de
polvo
– Si la máquina dispone de dispositivos de
aspiración, asegurarse de que estos estén
conectados así como de que se utilicen.

2.3 Instrucciones especiales de seguridad

2.3.1 Medidas de seguridad
� No utilizar hojas de sierra deformadas o

agrietadas. 
� Cambiar la pieza de revestimiento de la

mesa cuando esté desgastada.
� Utilizar exclusivamente hojas de sierra

recomendadas por el fabricante que
cumplan la norma EN 847-1. Al cambiar la
hoja de la sierra es preciso tener en cuenta
que el ancho de corte no sea inferior y el
grosor de la hoja de sierra no sea superior
al grosor de la cuña abridora.

� Asegurarse de elegir una hoja de sierra
adecuada para el material a cortar.

� En caso necesario, llevar equipos de
protección personal adecuados. Éstos
pueden incluir:
- Protección para los oídos de cara a evitar
una posible sordera; 
- Mascarilla para evitar el riesgo de respirar
polvo perjudicial.
- Llevar guantes de protección para
manipular hojas de sierra y materiales
rugosos. Siempre que sea posible, las
hojas de sierra deberán transportarse en
una funda protectora.

� Cuando corte madera es preciso conectar
las sierras circulares a un dispositivo de
recogida de polvo. Los siguientes factores
pueden influir en la emisión de polvo: 
- Hojas de sierra gastadas, dañadas o
agrietadas

- Potencia recomendada de absorción del
equipo de aspiración: 20 m/s
- Guiar la pieza correctamente

� No utilizar hojas de sierra de acero rápido
altamente aleado (acero HSS).

� Cuando no se utilicen la pieza de empuje o
la empuñadura para la madera de empuje,
se deberán guardar en la máquina.

2.3.2 Instrucciones de seguridad sobre el
láser

Atención:
Radiación láser
No mirar directamente el trayecto
del rayo

Clase de láser 2

Protegerse a si mismo y el medio ambiente
tomando las medidas adecuadas para prevenir
cualquier tipo de accidente.

� No mirar directamente el trayecto del rayo
láser sin gafas protectoras.

� No mirar jamás directamente en el canal de
salida del rayo.

� No dirigir nunca el rayo láser sobre
superficies reflectantes, ni tampoco sobre
personas ni animales. Incluso un rayo láser
de baja potencia puede provocar lesiones
oculares.

� Atención: si no se siguen exactamente
estas instrucciones se podría producir una
exposición peligrosa a las radiaciones.

� Jamás abrir el módulo láser.
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2.3.3 Instrucciones de seguridad para las
pilas

Utilización de las pilas
� Asegurarse de que el interruptor láser (32)

se encuentre en la posición “0” antes de
colocar las pilas.

� Introducir las pilas con el láser encendido
puede provocar accidentes.

� Si las pilas no se utilizan adecuadamente,
su líquido podría derramarse. Evitar el
contacto con el líquido de las pilas. En caso
de que una parte de su cuerpo entre en
contacto con el líquido de las pilas, limpiarla
con agua corriente. En caso de que el
líquido de las pilas entre en contacto con
los ojos, es imprescindible además acudir
inmediatamente a un médico.

� El líquido puede provocar irritaciones o
quemaduras.

� No exponer las pilas a un calor excesivo ni
a la radiación solar, el fuego o similares.

� No cargar nunca pilas no recargables.
¡Peligro de explosión!

� Mantener la pilas fuera del alcance los
niños, no cortocircuitarlas, ni abrirlas.

� En caso de ingerir una pila, acudir
inmediatamente a un médico.

� Cuando sea necesario, limpiar los
contactos de las pilas y de los aparatos
antes de introducirlas.

� Asegurarse de introducirlas con la polaridad
correcta.

� Extraer inmediatamente las pilas gastadas
del aparato. En caso contrario, existe un
gran peligro de que se derrame el líquido.

� Cambiar siempre todas las pilas a la vez.
� Introducir solamente baterías del mismo

tipo, no utilizar tipos diferentes o mezclar
pilas usadas con nuevas.

� Asegurarse de apagar el aparato después
de usarlo.

� Retirar las pilas cuando el aparato no vaya
a utilizarse durante un largo tiempo.

2.3.4 Conservación y servicio
� Las siguientes condiciones pueden influir

en los niveles de ruido que afectan al
operario.
- Tipo de la hoja de la sierra (p. ej., hojas de
sierra para reducir la exposición al ruido)

- Material de la pieza
- Fuerza que se ejerce para desplazar la
pieza contra la hoja de la sierra.

� Los fallos en la máquina, incluyendo los
dispositivos de protección y las hojas de
sierra, se deberán comunicar de inmediato
a la persona responsable de la seguridad.

2.3.5 Servicio seguro
� Utilizar una pieza de empuje o empuñadura

con madera de empuje para desplazar la
pieza de forma segura por la hoja de la
sierra.

� Utilizar y ajustar correctamente la cuña
abridora.

� Utilizar y ajustar correctamente el
dispositivo de protección de la hoja de la
sierra.

� No realizar entalladuras ni ranuras sin haber
instalado en la mesa para la sierra el
dispositivo de seguridad adecuado (p. ej.,
un dispositivo de protección tipo túnel).

� No se deben utilizar sierras circulares para
ejecutar ranurados (ranura que termina en
la pieza).

� Utilizar exclusivamente hojas de sierra cuya
velocidad permitida máxima no sea inferior
a la velocidad máxima del husillo de la
sierra circular de mesa y de la pieza a
trabajar. 

� A la hora de transportar la máquina, utilizar
solamente los equipos de transporte y
nunca los dispositivos de seguridad para
manejo o transporte.

� Durante el transporte, se deberá cubrir la
parte superior de la hoja de la sierra, por
ejemplo con el dispositivo de seguridad.

� Asegurar las piezas largas para que no se
vuelquen al final del proceso de corte (p. ej.,
soporte largo).

2.3.6 Instrucciones adicionales
� Poner las instrucciones de seguridad a

disposición de todas aquellas personas que
trabajen con la máquina.

� No utilizar la sierra para serrar madera para
quemar.

� No realizar cortes transversales con la
sierra en maderas redondas.

� ¡Cuidado! Siempre que la hoja de la sierra

ES

16

Anleitung_TKS_1700_4340669:_  13.05.2009  12:51 Uhr  Seite 16



esté girando, existe peligro de sufrir
lesiones en manos y dedos.

� La máquina está equipada con un
interruptor de seguridad que impide una
nueva puesta en marcha inesperada
después de un corte de corriente.

� Comprobar antes de la puesta en marcha
que la tensión de la placa de identificación
del aparato coincida con la tensión de la
red.

� Si se precisa una alargadera, asegurarse
de que la sección de la misma sea
suficiente para el consumo de corriente de
la sierra. Sección mínima: 1 mm2

� Utilizar el tambor de arrollamiento de cable
sólo estando el cable completamente
desenrollado.

� Comprobar el cable de conexión a la red
eléctrica. No utilizar cables de conexión
defectuosos o dañados.

� La persona encargada de operar la
máquina debe tener 18 años como mínimo;
los aprendices, 16 años como mínimo,
aunque éstos últimos deben hacerlo sólo
bajo supervisión.

� Mantener el lugar de trabajo libre de
desperdicios de madera y de piezas
esparcidas que puedan suponer una
molestia.

� No distraer a las personas que estén
trabajando con la máquina.

� Observar el sentido de giro del motor y de
la hoja de la sierra.

� Después de desconectar el accionamiento,
no se deben frenar en ningún caso las hojas
de la sierra ejerciendo contrapresión en los
lados de la misma.

� Realizar el montaje de hojas de sierra sólo
si están bien afiladas, sin grietas y sin
deformaciones. 

� Los dispositivos de seguridad de la
máquina no se deben desmontar o
inutilizar.

� Sustituir inmediatamente las hojas de sierra
defectuosas.

� No utilizar nunca hojas de sierra que no
tengan las mismas características que las
descritas en el manual de instrucciones.

� Es preciso asegurarse de que todos los
dispositivos que cubren la hoja de la sierra

funcionen perfectamente.
� Atención: no se deben realizar cortes de

inserción (primer corte) con esta sierra. 
� Sustituir inmediatamente los dispositivos de

seguridad dañados o defectuosos.
� La cuña abridora es un dispositivo de

seguridad importante que guía la
herramienta y evita el cierre de la ranura de
corte detrás de la hoja de la sierra y el
rebote de la pieza a trabajar. Controlar el
espesor de la cuña abridora. La cuña
abridora no debe ser más fina que la hoja
de la sierra ni más gruesa que el ancho de
su ranura de corte.

� En cada proceso de trabajo es preciso bajar
la caperuza de protección sobre la pieza a
trabajar.

� Es imprescindible utilizar una pieza de
empuje (de menos de 120 mm de ancho)
cuando se realicen cortes longitudinales en
piezas delgadas.

� No cortar ninguna pieza que sea tan
pequeña que no se pueda sujetar de forma
segura con la mano.

� Al cortar piezas delgadas, se deberá sujetar
el tope en paralelo por el lado derecho de la
hoja de la sierra.

� Mantenerse continuamente en posición
lateral a la hoja de la sierra.

� No forzar la máquina hasta el punto de que
se detenga.

� Mantener la pieza siempre presionada
contra la mesa para sierra.

� Cerciorarse de que las piezas de madera
cortadas no entren en contacto con la
corona dentada de la hoja de la sierra y con
ello salgan proyectadas.

� Una vez finalizada la reparación o el
mantenimiento, se deberán volver a montar
inmediatamente todos los dispositivos de
seguridad y de protección.

� Observar en todo momento las
instrucciones de seguridad, de trabajo y de
mantenimiento, así como las dimensiones
especificadas en las características
técnicas.

� Respetar también las prescripciones
pertinentes en materia de protección contra
accidentes y los demás reglamentos en
materia de seguridad.
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� Respetar el cuaderno de instrucciones de la
mutua de previsión contra accidentes.

� Conectar el dispositivo de aspiración cada
vez que utilice la máquina. Se debe
informar al usuario de las condiciones que
influyen en la emisión de polvo, p. ej. el tipo
de material a tratar (detección y origen), la
importancia de la separación local y el
ajuste correcto de tapas/chapas
deflectoras/guías.

� Emplear la sierra únicamente con un
dispositivo de aspiración adecuado o un
aspirador industrial convencional.

� No retirar nunca astillas sueltas, virutas o
trozos de madera enganchados en la hoja
de la sierra estando la misma en
funcionamiento.

� Desconectar la máquina para reparar
averías o retirar los trozos de madera
enganchados. - Desenchufar la máquina - 

� Si se desgasta la hendidura guía es preciso
sustituir el revestimiento de la mesa. -
Desenchufar la máquina - 

� Esta herramienta cumple las disposiciones
pertinentes en materia de seguridad. 

� Mantener limpia y ordenada la zona de
trabajo. Las zonas de trabajo desordenadas
y sin luz pueden conllevar accidentes.

� Mantener el aparato alejado de la lluvia o la
humedad. Si entra agua en el aparato
eléctrico existirá mayor riesgo de una
descarga eléctrica.

� Prestar atención al trabajo, comprobar lo
que se está haciendo y proceder de forma
razonable durante el trabajo de una
herramienta eléctrica. No emplear el
aparato si se está cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Una falta de atención
durante el uso del aparato puede causar
lesiones graves.

� No usar ninguna herramienta eléctrica cuyo
interruptor esté defectuoso. Una
herramienta eléctrica que ya no pueda
conectarse o desconectarse conlleva
peligros y debe repararse.

� Guardar las herramientas eléctricas que no
se usen fuera del alcance de los niños. No
permitir el uso del aparato a personas que
no estén familiarizadas con él o no hayan

leído estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

� Mantener limpias y afiladas las
herramientas de corte. Las herramientas de
corte bien cuidadas con cantos afilados se
bloquean con menor frecuencia y pueden
manejarse de forma más sencilla.

� Si el cable de conexión de la herramienta
eléctrica está dañado, será preciso
sustituirlo por un cable especialmente
preparado, suministrable a través del
servicio de atención al cliente.

� Sólo especialistas cualificados deben
reparar el aparato, empleando para ello
únicamente piezas de repuesto originales.
Esta forma de proceder garantiza la
seguridad del aparato. 

� Colocar la máquina en una posición
estable.

� Antes de la puesta en marcha, instalar
debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad.

� La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas. 

� En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extraños como, por ejemplo,
clavos o tornillos.

� Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
cerciorarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas móviles
se muevan con suavidad.

� Utilizar dispositivos de sujeción o un tornillo
de banco para sujetar la pieza. De este
modo, la pieza queda sujeta de forma más
segura que con la mano.

� Seguir las indicaciones sobre la lubricación
y cambio de herramientas.

� Mantener las empuñaduras secas, limpias y
sin restos de aceite o grasa.

� Cuando no se utilicen la pieza de empuje o
la empuñadura para la madera de empuje,
se deberán guardar en la máquina.

� No realizar entalladuras ni ranuras sin haber
instalado en la mesa para la sierra el
dispositivo de seguridad adecuado (p. ej.,
un dispositivo de protección tipo túnel).

� Utilizar exclusivamente el equipo de
transporte para transportar la máquina. 
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� Durante el transporte, se deberá cubrir la
parte superior de la hoja de la sierra, por
ejemplo con el dispositivo de seguridad.

Guardar las instrucciones de seguridad en
lugar seguro

3. Descripción del aparato

1. Mesa para sierra
2. Protección para la hoja de la sierra
3. Manguera de aspiración
4. Cuña abridora
5. Hoja de la sierra
6. Revestimiento de mesa
7. Tope (para el movimiento) en paralelo
8. Manivela
9. Empuñadura de ajuste y sujeción
10. Soporte inferior
11. Interruptor ON/OFF
12. Riel guía para tope en paralelo
13. Tope transversal
14. Mesa de ensanche
15. Mesa de extensión
16. Adaptador de aspiración
17. Pieza de empuje
18. Patas
19. Barras transversales y longitudinales
20. Barras centrales
21. Tacos de goma
22. Estribo
23. Soporte de mesa 
24. Tornillo con tuerca de mariposa
25. Agujero longitudinal en cuña abridora
26. Tornillos de cabeza avellanada
27. Tornillo de sujeción
28. Palanca del excéntrico
29. Ranura
30. Tornillo moleteado
31. Láser
32. Interruptor láser “ON/OFF”
33. Tornillos del compartimento de pilas
34. Tapa del compartimento de pilas
35. Interruptor de sobrecarga

Material de montaje (fig. 4)

a. 58 anillos de seguridad
b. 70 arandelas
c. 40 tuercas
d. 30 tornillos hexagonales cortos
e. 4 tornillos hexagonales largos
f. 24 tirafondos

4. Volumen de entrega

� Manual de instrucciones
� 2 pilas 1,5V LR 03
� Soporte inferior
� Sierra circular de mesa
� 2 hojas de sierra con revestimiento de metal

duro (1 de 24 dientes y 1 de 48 dientes)
� Tope en paralelo
� Tope transversal
� Pieza de empuje

5. Uso adecuado

La sierra circular de mesa sirve para practicar
cortes transversales y longitudinales (solo con
tope transversal) en cualquier tipo de madera,
dependiendo del tamaño de la máquina. No
está permitido cortar ningún tipo de madera en
tronco. 

Este aparato sólo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado. Cualquier
otro uso no será adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de daños o lesiones de cualquier
tipo; el responsable es el usuario u operario de
la máquina.

Es preciso tener en consideración que nuestro
aparato no está indicado para un uso
comercial, industrial o en taller. No asumiremos
ningún tipo de garantía cuando se utilice el
aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, así como actividades similares.

Sólo está permitido utilizar hojas de sierra
adecuadas (hojas de sierra HM o CV) para este
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tipo de máquina. Se prohibe el uso de cualquier
tipo de muela de tronzar y de hojas de sierra
HSS. Otra de las condiciones para un uso
adecuado es la observancia de las
instrucciones de seguridad, así como de las
instrucciones de montaje y de servicio
contenidas en el manual de instrucciones.

Las personas encargadas de operar y
mantener la máquina deben estar
familiarizadas con la misma y haber recibido
información sobre todos los posibles peligros.
Además, es imprescindible respetar en todo
momento las prescripciones vigentes en
materia de prevención de accidentes. Es
preciso observar también cualquier otro
reglamento general en el ámbito de la medicina
laboral y técnicas de seguridad.
El fabricante no se hace responsable de los
cambios que el operario haya realizado en la
máquina ni de los daños que se puedan derivar
por este motivo. Existen determinados factores
de riesgo que no se pueden descartar por
completo, incluso haciendo un uso adecuado
de la máquina. El tipo de diseño y montaje de la
máquina pueden conllevar los siguientes
riesgos:
� Contacto con la hoja de la sierra en la zona

en que se halla al descubierto.
� Entrada en contacto con la hoja de la sierra

en funcionamiento (riesgo de heridas por
corte).

� Rebote de las piezas con las que se está
trabajando o de algunas de sus partes.

� Rotura de la hoja de la sierra.
� Proyección de partículas del revestimiento

de metal duro defectuoso procedente de la
hoja de la sierra.

� Lesiones del aparato auditivo por no utilizar
la protección necesaria.

� Se producen emisiones de polvo de
madera perjudiciales para la salud si se usa
la sierra en recintos cerrados.

� El producto cumple los requisitos de la
norma EN 61000-3-11 y debe someterse a
condiciones especiales de conexión. Es
decir, los puntos de conexión no se pueden
escoger libremente.

� Se pueden producir oscilaciones de tensión
en el aparato en caso de que la

alimentación de red sea desfavorable.
� El usuario debe asegurarse de que el punto

de conexión en el que desea utilizar el
producto posea una capacidad de corriente
continua de la red de mínimo 100 A por fase
(en caso necesario, debe consultar a la
empresa de suministro energético).

6. Características técnicas 

Motor de corriente alterna 230V ~ 50Hz
Potencia P S6 40% 1700 W
Velocidad en vacío n0 4800 r.p.m
Hoja de sierra con metal duro

Ø 250 x Ø 30 x 2,8 mm
Número de dientes 24
Tamaño de la mesa 626 x 445 mm
Ensanche de mesa izda./dcha. 620 x 250 mm
Extensión de mesa atrás 435 x 320 mm
Altura máx. de corte 73 mm / 90° 

63 mm / 45°
Ajuste de altura continuo 0 - 73 mm
Hoja de la sierra orientable continua 0° - 45°
Empalme para aspiración Ø 36 mm
Dimensiones de la herramienta, piezas 
extraíbles incluidas: 33,5 kg

Modo operativo S6: Funcionamiento en
servicio permanente con carga intermitente
(ciclo de trabajo: 10 min.)
Para no calentar el motor de forma no admitida,
la sierra circular de mesa sólo debe utilizarse
teniendo en cuenta las siguientes medidas:
Tras un período de funcionamiento de 4
minutos (S 6 = 40%), con carga admitida
normal, debe realizarse una pausa de 6
minutos, en la que la sierra circular marche en
vacío para enfriarse.

Nivel de emisión de ruidos

Marcha en vacío
Nivel de presión acústica LpA 96,2 dB(A)
Nivel de potencia acústica Lwa 109,2 dB(A)
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Los valores descritos son valores de emisión y
no tienen por qué ser representativos para
cada lugar de trabajo. Aunque existe una
correlación entre los niveles de emisión y los
niveles de inmisión, no se puede deducir de
ello de forma fiable si es preciso o no tomar
precauciones adicionales. Los factores que
pueden influir en el nivel de inmisión actual
existente en un lugar de trabajo son: la
duración de las operaciones, las características
particulares del recinto de trabajo, otras fuentes
de ruidos, etc., por ejemplo, el número de
máquinas y otros procesos relacionados. Los
valores en cada lugar de trabajo pueden variar
de país a país. Esta información está destinada
a ayudar al usuario a realizar una mejor
estimación de los posibles riesgos y amenazas.

7. Antes de la puesta en marcha

� Antes de conectar la máquina, asegurarse
de que los datos de la placa de
identificación coincidan con los datos de la
red eléctrica.

� Desenchufar el aparato de la toma de
corriente antes de realizar ajustes

� Desembale la sierra circular de mesa y
compruebe si existen daños eventuales
ocasionados durante el transporte.

� Poner la máquina en una posición estable,
es decir, fíjarla con tornillos a un banco de
trabajo o a un bastidor fijo.

� Antes de la puesta en marcha, instalar
debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad.

� La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

� En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extraños como, por ejemplo,
clavos o tornillos.

� Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas móviles
se muevan con suavidad.

8. Montaje

¡Atención! Desenchufar la máquina antes
de proceder a la realización de cualquier
tarea de mantenimiento, reequipamiento y
de montaje en la sierra.

8.1 Montaje del bastidor (fig. 4-10)
� Gire la sierra circular de mesa y colóquela

en el suelo.
� Atornillar ligeramente las cuatro patas (18)

con los tornillos hexagonales (d), las
arandelas (b) y anillos de seguridad (a) a la
sierra.

� Las patas (18) con dos orificios
superpuestos en su parte inferior deben
colocarse en la parte trasera de la máquina
con los orificios señalando hacia atrás. (Fig.
5)

� Ahora atornillar ligeramente las barras
transversales y longitudinales (19), así
como las cuatro barras centrales (20) a las
patas, utilizando para ello los tirafondos (f),
arandelas (b), anillos de seguridad (a) y
tuercas (c). Las barras longitudinales están
marcadas con una “A”, las barras
transversales con una “B”. Atornillar las
cuatro barras centrales (20) entre ellas
utilizando los tornillos (d), arandelas (b),
anillos de sujeción (a) y tuercas (c) (figuras
6-8).

� Para ello, apretar ligeramente los tornillos
hexagonales (d) y las tuercas (c).
Atención: las barras más largas se deben
utilizar lateralmente.

� Atornillar los estribos (22) a los orificios de
las patas traseras (18) utilizando para cada
pata 2 tornillos hexagonales largos (e),
arandelas (b), anillos de seguridad y tuerca
(c). (fig. 9)
¡Atención!
¡Es preciso fijar los dos estribos a la
parte trasera de la máquina!

� A continuación, colocar los cuatro tacos de
goma (21) en las patas (18). (Fig. 10)

� Seguidamente, apretar todos los tornillos y
tuercas del soporte inferior.
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8.2 Montar el ensanche y la extensión de la
mesa (figuras 11-15)

� Fijar ligeramente el ensanche y extensión
de mesa (14/15) a la mesa para sierra (1)
con los tornillos hexagonales cortos (d),
anillo de seguridad (a), arandelas (b) y
tuercas (c). (fig. 12-13).

� Atornillar ligeramente los apoyos (23) a la
caja de la sierra y a la mesa de ensanche o
extensión. (apoyos cortos para ensanche,
apoyos largos para extensión) (figuras 14-
15) 

� Alinear la ampliación y prolongación de
mesa exactamente con la mesa para sierra
(1).

� A continuación, proceda a apretar todos los
tornillos.

� Girarla sierra con el soporte inferior y
colocarla sobre el suelo.

8.3 Montar la cuña abridora (figuras 16-17)
� Atención! Desenchufar el aparato 
� Ajustar la hoja de la sierra (5) a la máx.

profundidad de corte, colocarla en la
posición de 0° y bloquearla (véase 9.2)

� Extraer el revestimiento de mesa (véase
8.5)

� Aflojar los tornillos de fijación (27).
� Desplazar la ranura de la cuña abridora (4)

hacia el alojamiento de la cuña abridora (a).
� Ajustar la cuña abridora como se muestra

en la figura (22) y fijarla con los tornillos
(27).

8.4 Montar/desmontar la protección para la
hoja de la sierra (fig. 18-19)

� Colocar la protección para la hoja de la
sierra (2) con el tornillo (24) desde arriba
sobre la cuña abridora (4), de forma que el
tornillo se asiente bien dentro del orificio
longitudinal (25).

� No apriete demasiado el tornillo (24); la
protección de la hoja de sierra debe poder
moverse sin problemas.

� Insertar la manguera de aspiración (3) en el
adaptador correspondiente (16) y en la
tubuladura de aspiración de la protección
de la hoja de sierra (2) y fijarla al adaptador
con las abrazaderas (16). Conectar al
adaptador de aspiración (16) un equipo

aspirador de virutas adecuado.
� El desmontaje se lleva a cabo realizando la

misma secuencia pero en sentido contrario.
¡Atención!
Antes de comenzar a serrar, la
protección de la hoja de la sierra (2)
debe descender hasta el material a
serrar.

8.5 Cambio del revestimiento de mesa
(fig. 20-21)

� Es preciso cambiar el revestimiento de la
mesa siempre que presente desgaste o
esté dañado ya que, de lo contrario, existe
el riesgo de sufrir lesiones graves.

� Retirar la protección de la hoja de la sierra
(2) (véase 8.4)

� Extraiga los 2 tornillos de cabeza
avellanada (26).

� Extraiga el revestimiento de mesa (6)
gastado.

� El montaje del nuevo revestimiento de
mesa se lleva a cabo realizando la misma
secuencia de pasos en sentido contrario.

8.6 Ajustar la cuña abridora (fig. 17; 22)
� Atención! Desenchufar el aparato
� Ajustar la hoja de la sierra (5) a la máx.

profundidad de corte, colocarla en la
posición de 0° y bloquearla (véase 9.2).

� Proceder a desmontar la protección de la
hoja de la sierra (véase 8.4)

� Extraer el revestimiento de mesa (6) (véase
8.5)

� Aflojar los tornillos de fijación (27).

8.6.1 Ajuste para cortes máximos
� Tirar de la cuña abridora (4) hacia arriba

hasta alcanzar una distancia de aprox. 10
cm entre la mesa para sierra (1) y la cuña
abridora del canto superior (4).

� La distancia entre la hoja de la sierra (5) y la
cuña abridora (4) debe ser superior a 5 mm
(fig. 22)

� Volver a apretar los tornillos (27) y montar el
revestimiento de mesa (6) (fig. 8.4).
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8.7 Montaje / cambio de la hoja de la sierra
(fig. 23)

� Atención! Desenchufar el cable de la
red.

� Desmontar la protección de la hoja de la
sierra (2) (véase el punto 8.4)

� Retire el revestimiento de mesa aflojando
los dos tornillos de cabeza avellanada
(véase 8.5).

� Soltar tuerca, (¡atención! girar la tuerca en
el sentido de rotación de la hoja de sierra),
colocando una llave (SW 24) en la tuerca y
aplicando otra llave fija (SW 22) al árbol del
motor para contrarrestar.

� Retire la brida exterior y extraiga de la brida
interior la antigua hoja de la sierra
desplazándola en diagonal hacia abajo.

� Limpiar a fondo la nueva hoja de la sierra
con un cepillo de alambre antes de
proceder al montaje de las bridas.

� Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.
¡Atención! Tener en cuenta el sentido
de avance, la oblicuidad de corte de los
dientes debe orientarse en el sentido de
avance, es decir, hacia adelante (véase
flecha sobre la protección de la hoja de
la sierra).

� Proceder nuevamente al montaje y ajuste
del revestimiento de mesa (6), así como de
la protección de la hoja de la sierra (2)
(véase 8.4, 8.5)

� Antes de volver a trabajar con la sierra,
comprobar la capacidad de funcionamiento
de los dispositivos de protección.

9. Manejo

9.1 Interruptor ON/OFF (fig. 3)
� La sierra se conecta presionando la tecla

verde “I”. Antes de empezar a serrar,
esperar hasta que la hoja de la sierra haya
alcanzado su máxima velocidad.

� Para volver a desconectar la sierra,
presionar la tecla roja “0”.

9.2 Ajustar la profundidad de corte (fig. 3)
� Girando la manivela (8), se puede ajustar la

hoja de la sierra (5) a la profundidad de
corte deseada. 

En sentido contrario a las agujas del reloj: 
mayor profundidad de corte 
En sentido horario: 
menor profundidad de corte

9.3 Ajuste del ángulo (fig 3)
� Soltar la empuñadura de fijación (9)
� Ajustar la medida angular deseada en la

escala girando la empuñadura.
� Colocar la empuñadura de sujeción en la

posición angular deseada.

9.4 Tope (para el movimiento) en paralelo

9.4.1. Altura de tope (fig. 24–28)
� La guía de corte (g) del tope en paralelo (7)

posee dos superficies guía elevadas
diferentes.

� Según el espesor de los materiales a cortar,
utilizar la guía de corte (g) conforme a la fig.
27, para material grueso (pieza de trabajo
de más de 25 mm de grosor) y conforme a
la fig. 28, para material fino (pieza de
trabajo de menos de 25 de grosor).

9.4.2 Girar la guía de corte (fig. 24-28)
� Aflojar primero las tuercas de mariposa (h)

para girar la guía de corte (g).
� A continuación soltar la cubierta (j) de la

guía de corte.
� La guía de corte podrá extraerse pues del

riel guía (i) y volverse a deslizar a través del
mismo con la guía correspondiente.

� Volver a fijar la cubierta (j) a la guía de corte
(g).

� Volver a apretar las tuercas de mariposa
(h).

9.4.3 Anchura de corte (fig. 28 - 30)
� Cuando realice cortes longitudinales en

trozos de madera, se habrá de utilizar el
tope en paralelo (7).

� El montaje del tope en paralelo (7) debería
realizarse en el lado derecho de la hoja de
la sierra (5).

� Colocar el tope en paralelo (7) por arriba en
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el riel guía correspondiente (12) (fig. 28).
� En el riel guía para el tope en paralelo (12)

se hallan 2 escalas (k/l) que indican la
distancia entre la guía de corte (g) y la hoja
de sierra (5) (fig. 29).

� Seleccionar la escala adecuada
dependiendo de si la guía de corte (g) para
trabajar material grueso o fino está girada: 

Guía de corte alta (material grueso): Escala k

Guía de corte baja (material fino): Escala l

� Ajustar el tope en paralelo (7) a la medida
deseada en la mirilla (m) y fijar con la
palanca de apriete para el tope en paralelo
(28).

9.4.4 Ajustar la longitud de tope (fig. 31)
� Para evitar que se atasque el material a

cortar, la guía de corte (g) se puede
desplazar en sentido longitudinal. 

� Regla general: el extremo posterior del tope
queda obstaculizado en una línea
determinada que comienza aprox. en la
mitad de la hoja de la sierra y que se
desplaza hacia atrás por debajo de los 45°.

� Ajustar el ancho de corte necesario.
� Aflojar las tuercas de mariposa (h) y

desplazar la guía de corte (g) hasta
alcanzar la línea establecida de 45°.

� Volver a apretar las tuercas de mariposa
(h).

9.5 Ajustar el tope en paralelo (fig. 32)
� Ajustar la hoja de la sierra a la máx.

profundidad de corte (véase también el
apartado 9.2).

� Ajustar el tope en paralelo (7) de modo que
la guía de corte (g) esté en contacto con la
hoja de sierra (5) (ajuste para material
grueso, véase también el apartado 9.4).

� En caso de que el tope paralelo (7) no esté
en línea con la hoja de sierra (5), aflojar los
tornillos (n) hasta que el tope (7) pueda
alinearse en paralelo (5) con la hoja (fig.
32).

� Volver a apretar los tornillos (n).

9.6 Tope transversal (fig. 33-34)
� Colocar el tope transversal (13) en una

ranura (29) de la mesa para sierra.
� Afloje el tornillo moleteado (30).
� Girar el tope transversal (13) hasta que la

flecha indique la medida angular deseada.
� Vuelva a apretar el tornillo moleteado (30).
� Al cortar piezas de mayor tamaño, se puede

prolongar el tope transversal (13) con la
guía de corte (g) del tope en paralelo (7)
(fig. 34)

� Para prolongar el tope transversal (13) con
la guía de corte (g) es preciso extraer del
tope en paralelo (7) la guía de corte (g), el
riel guía (i) y las tuercas de mariposa (h)
con arandela. Seguidamente, montar la
guía de corte según se indica en la fig. 34,
utilizando para ello los tirafondos (o).

¡Atención!
� No desplazar demasiado la guía de corte

(g) en dirección a la hoja de la sierra. 
� La distancia entre la guía de corte (g) y la

hoja de la sierra (5) debería ser de aprox. 2
cm.

9.7 Ajuste de la escala del tope transversal
(fig. 35)

� Colocar un ángulo tope de 90° en la hoja de
sierra (5).

� Unir el tope transversal (13) con la guía de
corte (g) del tope paralelo (7) (véase
también el apartado 9.6).

� Aflojar el tornillo moleteado (30) del tope
transversal (13).

� Colocar el tope transversal (13) de forma
que la guía de corte se encuentre formando
un ángulo de 90° con la hoja de sierra (5). A
continuación, con ayuda del ángulo de 90°
grados, alinear exactamente el tope
transversal con la hoja de sierra y volver a
apretar el tornillo moleteado (30).

� Comprobar que el tope transversal muestre
exactamente 90°. Si no es el caso,
proceder como se indica a continuación:

� Aflojar los dos tornillos(p) que fijan la escala
(q) al tope transversal (13), hasta que la
escala pueda ajustarse en la posición
correcta.
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� Seguidamente, volver a apretar los tornillos
(p).

9.8 Ajuste de la escala de la hoja de sierra
(fig. 30; 36)

� Asegurarse de que el tope en paralelo (7)
esté en línea con la hoja de sierra (5)
(véase también el apartado 9.5).

� Ajustar el tope en paralelo de forma que
esté en contrato con la hoja de sierra (5)
(ajuste para material grueso, véase también
el apartado 9.4) 

� Soltar el tornillo (r), que fija la escala
graduada (k; l) al riel guía (12), dándole
aprox. dos vueltas.

� Ajustar la escala graduada (k/l) de forma
que la marca de la mirilla (m) del tope en
paralelo (7) coincida con el punto cero de la
escala (k).

� Volver a apretar el tornillo (r).

9.9 Utilización del láser (fig. 37-40)
� El láser (31) permite realizar cortes de

precisión con la sierra circular.
� La luz láser se genera por medio de un

diodo láser alimentado por dos pilas. La luz
láser se extiende formando una línea y sale
por el orificio de salida correspondiente. La
línea puede utilizarse como marcación
óptica de la línea de corte al realizar el corte
de precisión. Tener en cuenta las
instrucciones de seguridad del láser.

� Introducción de las pilas: 
- Retirar la protección de la hoja de sierra
(2). (véase 8.4) El láser está montado en la
cuña abridora (4) y se puede acceder a él
fácilmente.
- Llevar el interruptor ON/OFF del láser (32)
a la posición 0 (láser apagado).
- Para abrir la tapa del compartimento de
las pilas (34), soltar el tornillo (33) y levantar
la tapa.
- Introducir las pilas asegurándose de
colocarlas con la polaridad correcta (véase
fig. 39).
- Volver a cerrar el compartimento con la
tapa (34) y fijarla con el tornillo (33).

� Volver a colocar la protección de la hoja de
la sierra (2).

� Encender el láser: Llevar el interruptor

ON/OFF del láser (32) a la posición I. Se
puede acceder fácilmente al interruptor
ON/OFF del láser (32) a través de una
ranura de la protección de la hoja de la
sierra, cuando ésta está montada (2) (fig.
40). A través del orificio de salida del láser
se proyecta un rayo láser de color rojo. Si al
serrar se guía el rayo láser a lo largo de la
marca de la línea de corte, se conseguirán
cortes limpios.

� Apagar el láser: llevar el interruptor ON/OFF
del láser (32) a la posición 0. El rayo del
láser se apaga. Para proteger las pilas,
apagar el láser siempre que no sea
necesario utilizarlo.

� El polvo acumulado y las virutas pueden
bloquear en el trayecto del rayo láser. Por
ello, después de cada uso es conveniente
retirar estas partículas del orificio de salida
del láser.

10. Servicio

¡Atención!
� Recomendamos que se realice un corte de

prueba después de cada reajuste para
comprobar las medidas ajustadas.

� Una vez conectada la sierra, espere hasta
que la hoja de la sierra haya alcanzado su
velocidad máxima, antes de practicar el
corte.

� ¡Prestar atención al iniciar los cortes!
� Adecuación de las hojas de sierra: 

24 dientes: materiales blandos, gran
descarga de virutas, aspecto grueso del
corte 
48 dientes: materiales duros, menor
descarga de virutas, aspecto del corte más
fino

10.1 Ejecución de cortes longitudinales
(fig. 41)

� Aquí nos referiremos al corte de piezas a lo
largo del eje longitudinal. Se presiona un
borde de la pieza con la que se esté
trabajando contra el tope en paralelo (7),
mientras que el lado liso se encontrará
situado sobre la mesa para sierra (1). Es
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preciso bajar la protección de la hoja (2)
sobre la pieza a trabajar cada vez que se
utilice la sierra. La posición de trabajo
durante los cortes longitudinales no ha de
llevarse bajo ningún pretexto en línea con el
avance de corte. 

� Ajustar el tope en paralelo (7) según la
altura de la pieza y el ancho deseado.
(véase 9.4)

� Conectar la sierra.
� Coloque las manos con los dedos

apretados sobre la pieza e introduzca ésta
en el tope en paralelo (7) a lo largo de la
hoja de la sierra (5).

� Desplazamiento lateral con la mano
izquierda o derecha (dependiendo de la
posición del tope en paralelo) únicamente
hasta el borde delantero de la cubierta de
protección (2).

� El material a cortar debe siempre pasar
hasta el final de la cuña abridora (4).

� Los recortes permanecen en la mesa (1)
hasta que la hoja de la sierra (5) haya vuelto
a la posición de reposo.

� Asegure las piezas largas que desee cortar
para evitar que se caigan al finalizar el
proceso de corte (por ej., soporte largo,
etc.)

10.1.1 Corte de piezas delgadas (fig. 42)
� Los cortes longitudinales de piezas con un

ancho inferior a 120 mm deben realizarse
imprescindiblemente con la ayuda de una
pieza de empuje (17). Pieza de empuje
incluida en el volumen de entrega.
Cambiar de inmediato la pieza de
empuje gastada o deteriorada.

10.1.2 Corte de piezas muy delgadas
(fig. 43)

� Es imprescindible utilizar una pieza de
empuje para practicar cortes longitudinales
en piezas muy delgadas con un ancho igual
o inferior a 30 mm.

� Es preferible utilizar entonces la superficie
guía inferior del tope en paralelo.

� ¡La madera de empuje no se incluye en
el volumen de entrega! (Disponible en
tiendas especializadas) Sustituya la
madera de empuje gastada cuando
proceda. 

10.1.3 Ejecución de cortes oblicuos 
(fig. 44)

� Para practicar cortes oblicuos se utilizará
siempre el tope en paralelo (7).

� Ajuste la hoja de la sierra (5) a la medida
angular deseada. (véase 9.3)

� Ajuste el tope en paralelo (7) según el
ancho y la altura de la pieza de trabajo
(véase 9.4).

� Practicar el corte en función del ancho de la
pieza de trabajo (véase 10.1.1. y 10.1.2).

10.1.4 Ejecución de cortes transversales
(fig. 45) 

� Introducir el tope transversal (13) en una de
las dos ranuras (29) de la mesa para sierra
y ajustarlo a la medida angular deseada
(véase 9.6). En caso de tener que realizar
un ajuste oblicuo de la hoja de la sierra (5)
de forma adicional, será preciso utilizar la
ranura (29) que evita que tanto su mano
como el tope transversal entren en contacto
con la protección de la hoja de la sierra.

� Dado el caso, utilice la guía de corte (e). 
� Presionar con firmeza la pieza de trabajo

contra el tope transversal (13).
� Conectar la sierra.
� Desplazar el tope transversal (13) y la pieza

de trabajo en la dirección de la hoja de la
sierra para practicar el corte.

� Atención:
Sujetar firmemente la pieza de trabajo
indicada en todo momento, nunca dejar
suelta aquella pieza que se vaya a
cortar.

� Desplazar siempre hacia adelante el tope
transversal (13) hasta que la pieza haya
sido cortada por completo.

� Volver a desconectar la sierra. Retirar los
recortes únicamente cuando la hoja de la
sierra se haya parado por completo.
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10.1.5 Corte de conglomerado
Para evitar que los cantos de corte se rompan
al cortar conglomerado, la hoja de la sierra (5)
debe ajustarse a una altura igual o inferior a 5
mm sobre la pieza de trabajo (véase también
punto 9.2).

11. Cambiar el cable de
conexión a la red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello,
evitando así cualquier peligro.

12. Protección contra
sobrecarga

El motor está protegido contra sobrecarga con
un interruptor de sobrecarga. Cuando se
sobrepasa la corriente nominal, el interruptor
de sobrecarga desconecta el aparato. Tras una
breve pausa para que se enfríe el aparato, éste
puede volver a encenderse pulsando el
interruptor de sobrecarga (35).

13. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de
repuesto

Desenchufar el aparato siempre antes de
realizar cualquier trabajo de limpieza.

13.1 Limpieza
� Evitar al máximo posible que la suciedad y

el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilación y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
paño limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presión baja.

� Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

� Limpiar el aparato de forma periódica con

un paño húmedo y un poco de jabón
blando. No utilizar productos de limpieza o
disolventes; ya que podrían deteriorar las
piezas de plástico del aparato. Es preciso
evitar que entre agua en el interior del
aparato.

13.2 Escobillas de carbón
� En caso de formación excesiva de chispas,

ponerse en contacto con un electricista
especializado para que compruebe las
escobillas de carbón. ¡Atención! Las
escobillas de carbón sólo deberán ser
cambiadas por un electricista
especializado.

13.3 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato. 

13.4 Pedido de piezas de repuesto
A la hora de pasar pedido de piezas de
repuesto, es preciso indicar los siguientes
datos;
� Tipo de aparato
� Número de artículo del aparato
� Número de identificación del aparato
Consultar los precios e información actuales en
la página www.isc-gmbh.info

14. Eliminación de residuos y
reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos
de diversos materiales, como, p. ej., metal y
plástico. Depositar las piezas defectuosas en
un contenedor destinado a residuos
industriales. Informarse en el organismo
responsable al respecto en su municipio o en
establecimientos especializados.
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Eliminación de las pilas
Las pilas contienen materiales perjudiciales
para el medio ambiente. No tirar las pilas al
cubo de la basura, al fuego o al agua. Las pilas
deben eliminarse o recliclarse de forma
ecológica. Enviar las pilas gastadas a iSC
GmbH, Eschenstraße 6 in D-94405 Landau. El
fabricante garantiza que así se eliminarán de
forma adecuada.

ES
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Sólo para países miembros de la
UE

No tirar herramientas eléctricas en
la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre
aparatos usados electrónicos y eléctricos y su
aplicación en el derecho nacional, dichos
aparatos deberán recogerse por separado y
eliminarse de modo ecológico para facilitar su
posterior reciclaje. 

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de
no optar por su devolución, está obligado a
reciclar adecuadamente dicho aparato
eléctrico. Para ello, también se puede entregar
el aparato usado a un centro de reciclaje que
trate la eliminación de residuos respetando la
legislación nacional sobre residuos y su
reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares
ni a los accesorios sin componentes eléctricos
que acompañan a los aparatos usados.
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15. Declaración de conformidad

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur
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16. CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 3 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 

Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B

Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid
Tel. 0034 91 729 48 88
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1. Einleitung

� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung /
Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.
Falls Sie das Gerät an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung
für Unfälle oder Schäden, die durch
Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Sicherheitshinweise

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen zur
Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2.1 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Gebrauchsanweisung beachten!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in
das laufende Sägeblatt greifen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz
tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise zu
Elektrogeräten

Achtung! Beim Gebrauch von
Elektrowerkzeugen sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende Sicherheitsmaß-
nahmen zu beachten. Lesen und beachten
Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerät
benutzen.

1.Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in
Ordnung
– Unordnung im Arbeitsbereich ergibt
Unfallgefahr.

2.Berücksichtigen Sie
Umgebungseinflüsse
– Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem
Regen aus. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder
nasser Umgebung. Sorgen Sie für gute
Beleuchtung. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in der Nähe von
brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

3.Schützen Sie sich vor elektrischem
Schlag
– Vermeiden Sie Körperberührung mit
geerdeten Teilen, zum Beispiel Rohren,
Heizkörpern, Herden, Kühlschränken.

4.Halten Sie Kinder fern!
– Lassen Sie andere Personen nicht das
Werkzeug oder Kabel berühren, halten Sie
sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5.Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf
– Unbenutzte Werkzeuge müssen in einem
trockenen, verschlossenen Raum und für
Kinder nicht erreichbar aufbewahrt werden.

6.Überlasten Sie Ihre Werkzeuge nicht
– Sie arbeiten besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

7.Benutzen Sie das richtige Werkzeug
– Verwenden Sie keine zu schwachen
Werkzeuge oder Vorsatzgeräte für schwere
Arbeiten.
Benutzen Sie Werkzeuge nicht für Zwecke
und Arbeiten, für die sie nicht bestimmt
sind; zum Beispiel benutzen Sie keine
Handkreissäge, um Bäume zu fällen oder
Äste zu schneiden.

�
�
�
�
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8.Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
– Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Sie können von beweglichen
Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im
Freien sind Gummihandschuhe und
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein
Haarnetz.

9.Benutzen Sie eine Schutzbrille
– Verwenden Sie eine Atemmaske bei
stauberzeugenden Arbeiten.

10.Zweckentfremden Sie nicht das Kabel
– Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Kabel, und benutzen Sie es nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und
scharfen Kanten.

11.Sichern Sie das Werkstück
– Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder
einen Schraubstock, um das Werkstück
festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand und ermöglicht die
Bedienung der Maschine mit beiden
Händen.

12.Überdehnen Sie Ihren Standbereich
nicht
– Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für sicheren Stand, und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

13.Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
– Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und
sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und
die Hinweise für Werkzeugwechsel.
Kontrollieren Sie regelmäßig den Stecker
und das Kabel, und lassen Sie diese bei
Beschädigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verlängerungskabel regelmäßig und
ersetzen Sie beschädigte. Halten Sie
Handgriffe trocken und frei von Öl und Fett.

14.Ziehen Sie den Netzstecker
– Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und
beim Werkzeugwechsel, wie zum Beispiel
Sägeblatt, Bohrer und
Maschinenwerkzeugen aller Art.

15.Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel
stecken
– Überprüfen Sie vor dem Einschalten,
dass die Schlüssel und Einstellwerkzeuge

entfernt sind.
16.Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

– Tragen Sie keine an das Stromnetz
angeschlossenen Werkzeuge mit dem
Finger am Schalter. Vergewissern Sie sich,
dass der Schalter beim Anschluss an das
Stromnetz ausgeschaltet ist.

17.Verlängerungskabel im Freien
– Verwenden Sie im Freien nur dafür
zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verlängerungskabel.

18.Seien Sie stets aufmerksam
– Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie
vernünftig vor. Verwenden Sie das
Werkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert
sind.

19.Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf
Beschädigungen
– Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs
die Schutzeinrichtungen oder leicht
beschädigte Teile sorgfältig auf ihre
einwandfreie und bestimmungsgemäße
Funktion überprüfen. Überprüfen Sie, ob die
Funktion beweglicher Teile in Ordnung ist,
ob sie nicht klemmen oder ob Teile
beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen
richtig montiert sein um die Sicherheit des
Gerätes zu gewährleisten.
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile
müssen sachgemäß durch eine
Kundendienstwerkstatt repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in den Betriebsanleitungen
angegeben ist. Beschädigte Schalter
müssen bei einer Kundendienstwerkstatt
ersetzt werden. Benutzen Sie keine
Werkzeuge, bei denen sich der Schalter
nicht ein- und ausschalten lässt.

20.Achtung!
– Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie
nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom
Werkzeug-Hersteller empfohlen oder
angegeben werden. Der Gebrauch anderer
als der in der Bedienungsanleitung oder im
Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge
oder Zubehöre kann eine persönliche
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

21.Reparaturen nur vom Elektrofachmann
Dieses Elektrowerkzeug entspricht den
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einschlägigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgeführt werden,
andernfalls können Unfälle für den
Betreiber entstehen.

22.Schließen Sie die Staubabsaug-
Einrichtung an
– Wenn Vorrichtungen zum Anschluss von
Staubabsaug-Einrichtungen vorhanden
sind, überzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und benutzt werden.

2.3 Spezielle Sicherheitshinweise

2.3.1 Sicherheitsmaßnahmen
� Deformierte oder rissige Sägeblätter dürfen

nicht verwendet werden.
� Abgenutzte Tischeinlage austauschen.
� Nur die vom Hersteller empfohlenen

Sägeblätter verwenden, die EN 847-1
entsprechen. Beim Wechseln des
Sägeblattes darauf achten, dass die
Schnittbreite nicht kleiner und die
Stammblattdicke des Sägeblatts nicht
größer ist als die Dicke des Spaltkeiles.

� Darauf achten, dass ein für den zu
schneidenden Werkstoff geeignetes
Sägeblatt ausgewählt wird.

� Falls erforderlich, geeignete persönliche
Schutzausrüstung tragen. Die könnte
beinhalten:
- Gehörschutz zur Verminderung des
Risikos, schwerhörig zu werden;
- Atemschutz zur Verminderung des
Risikos, gefährlichen Staub einzuatmen.
- Beim Hantieren mit Sägeblättern und
rauen Werkstoffen Handschuhe tragen.
Sägeblätter müssen wann immer
praktikabel in einem Behältnis getragen
werden.

� Beim Sägen von Holz sind Kreissägen an
eine Staubauffangeinrichtung
anzuschließen. Folgende Faktoren können
die Staubfreisetzung beeinflussen:
- Abgenutzte, beschädigte oder rissige 
Sägeblätter 
- Empfohlene Absaugleistung der 
Absauganlage: 20 m/s
- Das Werkstück soll ordnungsgemäß
geführt werden

� Sägeblätter aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl) dürfen
nicht verwendet werden.

� Der Schiebestock oder der Handgriff für ein
Schiebeholz sollte bei Nichtbenutzung
immer an der Maschine aufbewahrt
werden.

2.3.2 Sicherheitshinweise zum Laser

Achtung:
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken

Laserklasse 2

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch
geeignete Vorsichtsmaßnahmen vor
Unfallgefahren.

� Nicht direkt mit ungeschütztem Auge in den
Laserstrahl blicken.

� Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
� Den Laserstrahl nie auf reflektierende

Flächen und Personen oder Tiere richten.
Auch ein Laserstrahl mit geringer Leistung
kann Schäden am Auge verursachen.

� Vorsicht - wenn andere als die hier
angegebenen Verfahrensweisen ausge-
führt werden, kann dies zu einer gefähr-
lichen Strahlungsexposition oder
Strahlenbelastung führen.

� Lasermodul niemals öffnen.

2.3.3 Sicherheitshinweise zu den Batterien
Nutzung der Batterien
� Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter

Laser (32) in der Position „0“ befindet,
bevor Sie Batterien einsetzen.

� Das Einsetzen von Batterien bei
eingeschaltetem Laser kann zu Unfällen
führen.
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Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation nach
EN 60825-1: 1994+A1+A2
Laser Klasse 2                    1894S-8x11
Ï: 650 nm P: ≤ 1 mW

�
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� Bei ungeeigneter Benutzung kann es zum
Auslaufen der Batterien kommen.
Vermeiden Sie Kontakt mit der
Batterieflüssigkeit. Falls Sie in Kontakt mit
Batterieflüssigkeit kommen sollten, reinigen
Sie den Körperteil mit fließendem Wasser.
Sollte Batterieflüssigkeit in die Augen
geraten, sollten Sie zusätzlich sofort einen
Arzt aufsuchen.

� Ausgelaufene Batterieflüssigkeit kann zu
Hautreizungen und Verbrennungen führen.

� Setzen Sie Batterien niemals übermäßiger
Wärme wie Sonnenschein, Feuer oder
dergleichen aus.

� Laden Sie Batterien niemals wieder auf, die
nicht dafür geeignet sind.
Explosionsgefahr!

� Halten Sie Batterien von Kindern fern,
schließen Sie sie nicht kurz oder nehmen
Sie sie nicht auseinander.

� Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn
eine Batterie verschluckt wurde.

� Reinigen Sie Batterie- und Gerätekontakte
vor dem Einlegen bei Bedarf.

� Achten Sie beim Einlegen auf die richtige
Polarität.

� Entfernen Sie erschöpfte Batterien
umgehend aus dem Gerät. Es besteht
erhöhte Auslaufgefahr.

� Tauschen Sie immer alle Batterien
gleichzeitig aus.

� Setzen Sie nur Batterien des gleichen Typs
ein, verwenden Sie keine unterschiedlichen
Typen oder gebrauchte und neue Batterien
miteinander.

� Stellen Sie sicher, dass das Gerät nach
Gebrauch abgeschaltet ist.

� Entfernen Sie die Batterien bei längerer
Nichtverwendung aus dem Gerät.

2.3.4 Instandhaltung und Service
� Folgende Bedingungen können die

Lärmeinflüsse auf die Bedienperson
beeinflussen.
- Art des Sägeblattes (z.B. Sägeblätter zur 
Verringerung der Geräuscheinwirkung)
- Material des Werkstückes
- Kraft, mit welcher das Werkstück gegen
das Sägeblatt geschoben wird.

� Fehler in der Maschine, einschließlich der

Schutzeinrichtungen und des Sägeblattes,
sind so bald sie entdeckt werden, der für
die Sicherheit verantwortlichen Person zu
melden.

2.3.5 Sicherer Betrieb
� Schiebestock oder den Handgriff mit

Schiebeholz verwenden, um das
Werkstück sicher am Sägeblatt
vorbeizuführen.

� Spaltkeil verwenden und richtig einstellen.
� Obere Sägeblattschutzvorrichtung

verwenden und richtig einstellen.
� Falzen oder Nuten nicht durchführen, ohne

dass eine geeignete Schutzvorrichtung, wie
z. B. eine Tunnelschutzvorrichtung, über
dem Sägetisch angebracht ist.

� Kreissägen dürfen nicht zum Schlitzen (im
Werkstück beendete Nut) verwendet
werden.

� Nur Sägeblätter verwenden, deren
höchstzulässige Geschwindigkeit nicht
geringer ist als die maximale
Spindelgeschwindigkeit der Tischkreissäge
und des zu schneidenden Werkstoffs.

� Beim Transportieren der Maschine nur die
Transportvorrichtungen verwenden und
niemals die Schutzvorrichtungen für
Handhabung oder Transport verwenden.

� Während des Transportes sollte der obere
Teil des Sägeblattes abgedeckt sein,
beispielsweise durch die
Schutzvorrichtung.

� Lange Werkstücke gegen Abkippen am
Ende des Schneidvorgangs sichern (z.B.
Abrollständer).

2.3.6 Zusätzliche Hinweise
� Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle 

Personen, die an der Maschine arbeiten,
weiter.

� Verwenden Sie die Säge nicht zum Brenn-
holzsägen.

� Unterlassen Sie das Quersägen von Rund-
hölzern.

� Vorsicht! Durch das rotierende Sägeblatt
besteht Verletzungsgefahr für Hände und
Finger.

� Die Maschine ist mit einem Sicherheits-
schalter gegen Wiedereinschalten nach
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Spannungsabfall ausgerüstet.
� Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob die 

Spannung auf dem Typenschild des
Gerätes mit der Netzspannung überein-
stimmt.

� Ist ein Verlängerungskabel erforderlich, so 
vergewissern Sie sich, dass dessen Quer-
schnitt für die Stromaufnahme der Säge
ausreichend ist. Mindestquerschnitt 1 mm2

� Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand
verwenden.

� Überprüfen Sie die Netzanschlussleitung. 
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder be-
schädigten Anschlussleitungen.

� Die Bedienungsperson muss mindestens
18 Jahre alt sein, Auszubildende mind. 16
Jahre, jedoch nur unter Aufsicht.

� Halten Sie den Arbeitsplatz von
Holzabfällen und herumliegenden Teilen
frei.

� An der Maschine tätige Personen dürfen
nicht abgelenkt werden.

� Beachten Sie die Motor- und Sägeblatt-
Drehrichtung.

� Die Sägeblätter dürfen in keinem Fall nach
dem Ausschalten des Antriebs durch
seitliches Gegendrücken gebremst werden.

� Bauen Sie nur gut geschärfte, rissfreie und
nicht verformte Sägeblätter ein.

� Sicherheitseinrichtungen an der Maschine 
dürfen nicht demontiert oder unbrauchbar 
gemacht werden.

� Fehlerhafte Sägeblätter müssen sofort 
ausgetauscht werden.

� Benützen Sie keine Sägeblätter, die den in
der Gebrauchsanweisung angegebenen
Kenndaten nicht entsprechen.

� Es ist sicherzustellen, dass alle
Einrichtungen die das Sägeblatt verdecken,
einwandfrei arbeiten. 

� Achtung: Einsatzschnitte dürfen mit dieser
Säge nicht durchgeführt werden.

� Beschädigte oder fehlerhafte Schutzein-
richtungen sind unverzüglich auszu-
tauschen.

� Der Spaltkeil ist eine wichtige Schutzein-
richtung, der das Werkstück führt und das 
Schließen der Schnittfuge hinter dem
Sägeblatt und das Rückschlagen des
Werkstückes verhindert. Achten Sie auf die

Spaltkeilstärke. Der Spaltkeil darf nicht
dünner sein als der Sägeblattkörper und
nicht dicker als dessen Schnittfugenbreite.

� Bei jedem Arbeitsgang muss die
Abdeckhaube auf das Werkstück
abgesenkt werden.

� Verwenden Sie beim Längsschneiden von 
schmalen Werkstücken unbedingt einen 
Schiebestock (Breite kleiner als 120 mm).

� Schneiden Sie keine Werkstücke, die zu
klein sind, um sie sicher in der Hand zu
halten.

� Beim Zuschneiden von schmalen
Holzstücken muss der Parallelanschlag auf
der rechten Seite des Sägeblattes
festgespannt werden.

� Arbeitsstellung stets seitlich vom Sägeblatt.
� Die Maschine nicht soweit belasten, dass

sie zum Stillstand kommt.
� Drücken Sie das Werkstück immer fest

gegen den Sägetisch.
� Achten Sie darauf, dass abgeschnittene

Holzstücke nicht vom Zahnkranz des
Sägeblattes erfasst und weggeschleudert
werden.

� Sämtliche Schutz- und Sicherheitsein-
richtungen müssen nach abgeschlossener
Reparatur oder Wartung sofort wieder
montiert werden.

� Die Sicherheits-, Arbeits-, und
Wartungshinweise des Herstellers, sowie
die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen, müssen eingehalten
werden.

� Die einschlägigen Unfallverhütungs-
vorschriften und die sonstigen, allgemein
anerkannten sicherheitstechnischen
Regeln müssen beachtet werden.

� Merkhefte der Berufsgenossenschaft
beachten.

� Schließen Sie bei jeder Tätigkeit die
Staubabsaug-Einrichtung an. Die Bedien-
person muss über die Bedingungen
informiert werden, die die Staubfreisetzung
beeinflussen, z.B. die Art des zu
bearbeitenden Werkstoffs (Erfassung und
Quelle), die Bedeutung lokaler
Abscheidung und die richtige Einstellung
von Hauben / Leitblechen / Führungen).

� Säge nur mit einer geeigneten
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Absauganlage oder einem handelsüblichen
Industriestaubsauger betreiben.

� Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder 
eingeklemmte Holzteile bei laufendem
Sägeblatt.

� Zum Beheben von Störungen oder zum 
Entfernen eingeklemmter Holzstücke die 
Maschine ausschalten.
- Netzstecker ziehen -

� Bei ausgeschlagenem Sägespalt die
Tischeinlage erneuern.
- Netzstecker ziehen -

� Dieses Werkzeug entspricht den
einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. 

� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

� Halten Sie das Gerät von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

� Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie
müde sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrogerätes kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen das
Gerät nicht benutzen, die mit diesem Gerät
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfahr-
enen Personen benutzt werden.

� Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

� Wenn die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeuges beschädigt ist, muss sie

durch eine speziell vorgerichtete
Anschlussleitung ersetzt werden, die über
die Kundendienstorganisation erhältlich ist.

� Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerätes erhalten bleibt.

� Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden.

� Vor Inbetriebnahme müssen alle
Abdeckungen und Sicherheitsvorrichtungen
ordnungsgemäß montiert sein.

� Das Sägeblatt muss frei laufen können.
� Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-

körper, wie z.B. Nägel oder Schrauben
usw. achten.

� Bevor Sie den Ein- /Ausschalter betätigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgängig sind.

� Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder
einen Schraubstock, um das Werkstück
festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand.

� Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung
und zum Werkzeugwechsel.

� Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber
und frei von Öl und Fett.

� Den Schiebestock oder den Handgriff für
ein Schiebeholz sollte bei Nichtbenutzung
immer an der Maschine aufbewahrt
werden.

� Falzen oder Nuten nicht durchführen, ohne
dass eine geeignete Schutzvorrichtung, wie
z. B. eine Tunnelschutzvorrichtung über
dem Sägetisch angebracht ist.

� Beim Transportieren der Maschine nur die
Transportvorrichtung verwenden.

� Während des Transports sollte der obere
Teil des Sägeblattes abgedeckt sein,
beispielsweise durch eine
Schutzvorrichtung.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise
gut auf
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3. Gerätebeschreibung

1. Sägetisch
2. Sägeblattschutz
3. Absaugschlauch 
4. Spaltkeil 
5. Sägeblatt 
6. Tischeinlage
7. Parallelanschlag
8. Handkurbel
9. Einstell- und Feststellgriff
10. Untergestell
11. Ein- /Ausschalter
12. Führungsschiene für Parallelanschlag 
13. Queranschlag 
14. Verbreiterungstisch 
15. Verlängerungstisch 
16. Absaugadapter 
17. Schiebestock 
18. Standbeine
19. Längs- und Querstreben
20. Mittelstreben
21. Gummifüße
22. Standbügel
23. Tischstützen
24. Schraube mit Flügelmutter
25. Langloch im Spaltkeil
26. Senkkopfschrauben 
27. Befestigungsschraube
28. Exzenterhebel
29. Nut
30. Rändelschraube
31. Laser
32. Schalter Laser Ein/Aus
33. Schrauben Batteriefach
34. Batteriefachdeckel
35. Überlastschalter

Montagematerial (Bild. 4)

a. 58 x Sicherungsring
b. 70 x Unterlegscheibe
c. 40 x Mutter
d. 30 x kurze Sechskantschraube
e. 4 x lange Sechskantschraube
f. 24 x Schlossschraube 

4. Lieferumfang

� Bedienungsanleitung
� 2 x Batterie 1,5V LR 03
� Untergestell
� Tischkreissäge
� 2 Hartmetallbestückte Sägeblätter

(1x 24 Zähne; 1x 48 Zähne)
� Parallelanschlag
� Queranschlag
� Schiebestock

5. Bestimmungsgemäße
Verwendung

Die Tischkreissäge dient zum Längs- und
Querschneiden (nur mit Queranschlag) von
Hölzern aller Art, entsprechend der
Maschinengröße. Rundhölzer aller Art dürfen
nicht geschnitten werden.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht bestim-
mungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller. 

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen Ein-
satz konstruiert wurden. Wir übernehmen
keine Gewährleistung, wenn das Gerät in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten
eingesetzt wird.

Es dürfen nur für die Maschine geeignete
Sägeblätter (HM- oder CV-Sägeblätter) ver-
wendet werden. Die Verwendung von  HSS-
Sägeblättern und Trennscheiben aller Art ist
untersagt. Bestandteil der bestimmungs-
gemäßen Verwendung ist auch die Beachtung
der Sicherheitshinweise, sowie der Montage-
anleitung und Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung.
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Personen, die die Maschine bedienen und
warten, müssen mit dieser vertraut und über
mögliche Gefahren unterrichtet sein. Darüber
hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten. Sonstige
allgemeine Regeln in arbeitsmedi-zinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu
beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen
eine Haftung des Herstellers und daraus
entstehende Schäden gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung
können bestimmte Restrisikofaktoren nicht
vollständig ausgeräumt werden. Bedingt durch
Konstruktion und Aufbau der Maschine können
folgende Risiken auftreten:
� Berührung des Sägeblattes im nicht abge-

deckten Sägebereich.
� Eingreifen in das laufende Sägeblatt

(Schnittverletzung)
� Rückschlag von Werkstücken und

Werkstückteilen.
� Sägeblattbrüche.
� Herausschleudern von fehlerhaften

Hartmetallteilen des Sägeblattes.
� Gehörschäden bei Nichtverwendung des

nötigen Gehörschutzes.
� Gesundheitsschädliche Emissionen von

Holzstäuben bei Verwendung in geschlos-
senen Räumen.

� Das Produkt erfüllt die Anforderungen der
EN 61000-3-11 und unterliegt
Sonderanschlussbedingungen. Das heißt,
dass eine Verwendung an beliebigen frei
wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig
ist.

� Das Gerät kann bei ungünstigen
Netzverhältnissen zu vorübergehenden
Spannungsschwankungen führen.

� Sie müssen als Benutzer sicherstellen,
wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem
Energieversorgungsunternehmen, dass Ihr 
Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt
betreiben möchten, eine Dauerstrom-
belastbarkeit des Netzes von mindestens
100 A je Phase aufweist.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor 230 V ~ 50Hz
Leistung P S6 40% 1700 W
Leerlaufdrehzahl  n0 4800 min-1

Hartmetallsägeblatt Ø 250 x Ø 30 x 2,8 mm
Anzahl der Zähne 24
Tischgröße 626 x 445 mm
Tischverbreiterung Li/Re 620 x 250 mm
Tischverlängerung hinten 435 x 320 mm
Schnitthöhe max. 73 mm / 90°   

63 mm / 45°
Höhenverstellung stufenlos   0 - 73 mm
Sägeblatt schwenkbar stufenlos   0° - 45°
Absauganschluss Ø 36 mm
Masse des Werkzeuges einschließlich
abnehmbare Teile: 33,5 kg

Betriebsart S6: Durchlaufbetrieb mit
Aussetzbelastung (Spieldauer 10 min.)
Um den Motor nicht unzulässig zu erwärmen,
darf die Tischkreissäge nur Folgendermaßen
benutzt werden:
Nach einer Betriebsperiode von 4 Minuten (S 6
= 40%) bei normal zulässiger Auslastung,
muss eine Pause von 6 Minuten erfolgen, in
der die Kreissäge zum Abkühlen leerläuft. 

Geräuschemissionswerte

Leerlauf
Schalldruckpegel  Lpa 96,2 dB(A)
Schallleistungspegel  Lwa 109,2 dB(A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte
und müssen damit nicht zugleich auch sichere
Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl es eine
Korrelation zwischen Emissions- und
Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht
zuverlässig abgeleitet werden, ob zusätzliche
Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind oder
nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel
beeinflussen können, beinhalten die Dauer der
Einwirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes,
andere Geräuschquellen usw., z.B. die Anzahl
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der Maschinen und anderen benachbarten
Vorgängen. Die zuverlässigen
Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land zu
Land variieren. Diese Information soll jedoch
den Anwender befähigen, eine bessere
Abschätzung von Gefährdung und Risiko
vorzunehmen.

7. Vor Inbetriebnahme

� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen,
dass die Daten auf dem Typenschild mit
den Netzdaten übereinstimmen.

� Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor
Sie Einstellungen am Gerät vornehmen

� Tischkreissäge auspacken und auf
eventuelle Transportbeschädigungen
überprüfen

� Die Maschine muss standsicher aufgestellt 
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder
festem Untergestell festgeschraubt werden.

� Vor Inbetriebnahme müssen alle
Abdeckungen und Sicherheitsvor-
richtungen ordnungsgemäß montiert sein.

� Das Sägeblatt muss frei laufen können.
� Bei bereits bearbeitetem Holz auf

Fremdkörper wie z.B. Nägel oder
Schrauben usw. achten.

� Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betätigen, 
vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgängig sind.

8. Montage

Achtung! Vor allen Wartungs- Umrüst- und
Montagearbeiten an der Kreissäge ist der
Netzstecker zu ziehen.

8.1 Montage des Untergestells (Bild 4-10)
� Tischkreissäge umdrehen und auf den

Boden legen.
� Die vier Standbeine (18) mit den kurzen

Sechskantschrauben (d), Unterlegscheiben
(b) und Sicherungsringen (a) locker an der 
Säge anschrauben.

� Die Standbeine (18) mit den zwei

übereinanderliegenden Bohrungen an der
Unterseite, müssen so an der Rückseite
der Maschine montiert werden, dass die
Bohrungen nach hinten zeigen. (Bild 5)

� Jetzt die Längs-und Querstreben (19) sowie
die vier Mittelstreben (20) locker mit den
Schlossschrauben (f), Unterlegscheiben
(b), Sicherungsringen (a) und Muttern (c) an
den Standbeinen verschrauben. Die
Längsstreben sind mit „A“, die Querstrebe
mit „B“ markiert. Die vier Mittelstreben (20)
mit den Schrauben (d), Unterlegscheiben
(b), Sprengringen (a) und Muttern (c)
aneinander verschrauben (Bild 6-8).

� Dabei die Sechskantschrauben (d) und
Muttern (c) nur locker festziehen. Achtung:
Die längeren Streben müssen seitlich
verwendet werden.

� An den Bohrungen in den hinteren
Standbeinen (18) die Standbügel (22) mit
jeweils 2 langen Sechskantschrauben (e),
Unterlegscheiben (b), Sicherungsring und
Mutter (c) verschrauben. (Bild 9)
Achtung!
Beide Standbügel müssen an der
Rückseite der Maschine befestigt
werden!

� Nun die Gummifüße (21) auf die
Standbeine (18) aufstecken. (Bild 10)

� Anschließend sämtliche Schrauben und
Muttern des Untergestells festschrauben.

8.2 Tischverbreitung und -verlängerung 
montieren
(Bild 11-15)

� Tischverbreiterung und Verlängerung
(14/15) am Sägetisch (1) mittels der kurzen
Sechskantschrauben (d), Sicherungsringen
(a), Unterlegscheiben (b) und Muttern (c)
locker befestigen. (Bild 12-13).

� Stützen (23) am Gehäuse der Tischsäge
und an den Verbreiterungs- bzw.
Verlängerungstisch locker anschrauben.
(kurze Stützen für Verbreiterung, lange
Stützen für Verlängerung) (Bild 14-15)

� Tischverbreiterung und -verlängerung eben
mit dem Sägetisch (1) ausrichten.

� Anschließend sämtliche Schrauben
festziehen.
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� Die Säge mit dem Untergestell umdrehen
und auf den Boden stellen.

8.3 Spaltkeil montieren (Bild 16-17)
� Achtung! Netzstecker ziehen
� Sägeblatt (5) auf max. Schnitttiefe

einstellen, in die 0° Stellung bringen und
arretieren (siehe 9.2)

� Tischeinlage herausnehmen (siehe 8.5)
� Befestigungsschrauben (27) lockern.
� Die Aussparung im Spaltkeil (4) in die

Spaltkeilaufnahme (a) schieben.
� Spaltkeil wie in Bild (22) einstellen und mit

Hilfe der Schrauben (27) befestigen.

8.4 Sägeblattschutz montieren / 
demontieren (Bild 18-19)

� Sägeblattschutz (2) samt Schraube (24)
von oben auf den Spaltkeil (4) aufsetzen,
so dass die Schraube fest im Langloch (25)
sitzt.

� Schraube (24) nicht zu fest anziehen; der
Sägeblattschutz muss frei beweglich
bleiben.

� Absaugschlauch (3) auf den Absaug-
adapter (16) und den Absaugstutzen des
Sägeblattschutzes (2) stecken und mit der
Sicherungsschelle am Absaugadapter (16)
verschrauben. Eine geeignete Späne-
absauganlage am Absaugadapter (16)
anschließen.

� Die Demontage erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.
Achtung!
Vor Sägebeginn muss der Sägeblatt-
schutz (2) auf das Sägegut abgesenkt 
werden.

8.5 Tischeinlage austauschen (Abb. 20-21)
� Bei Verschleiß oder Beschädigung ist die 

Tischeinlage zu tauschen, ansonsten 
besteht erhöhte Verletzungsgefahr.

� Sägeblattschutz (2) abnehmen (siehe 8.4)
� Die 2 Senkkopfschrauben (26) entfernen.
� Die verschlissene Tischeinlage (6) heraus-

nehmen.
� Die Montage der neuen Tischeinlage

erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

8.6 Spaltkeil einstellen (Bild 17; 22)
� Achtung! Netzstecker ziehen
� Sägeblatt (5) auf max. Schnitttiefe 

einstellen, in die 0° Stellung bringen und 
arretieren (siehe 9.2).

� Sägeblattschutz demontieren (siehe 8.4)
� Tischeinlage (6) herausnehmen (siehe 8.5)
� Die Befestigungsschrauben (27) lockern.

8.6.1 Einstellung für maximale Schnitte 
� Spaltkeil (4) nach oben schieben, bis der 

Abstand zwischen Sägetisch (1) und 
Oberkante Spaltkeil (4) ca. 10 cm beträgt.

� Der Abstand zwischen Sägeblatt (5) und 
Spaltkeil (4) soll max. 5 mm sein. (Bild 22)

� Die Schrauben (27) wieder festziehen und 
Tischeinlage (6) montieren (siehe 8.4).

8.7  Montage/Wechsel des Sägeblatt
(Bild 23)

� Achtung! Netzstecker ziehen.
� Sägeblattschutz (2) demontieren

(siehe 8.4)
� Die Tischeinlage durch Lösen der zwei 

Senkkopfschrauben entfernen (siehe 8.5)
� Mutter lösen, (Achtung! Mutter in

Rotationsrichtung des Sägeblattes drehen)
indem man einen Schlüssel (SW 24) an der
Mutter ansetzt und mit einem weiteren
Gabelschlüssel (SW 22) an der Motorwelle,
um gegenzuhalten, ansetzt.

� Äußeren Flansch abnehmen und altes 
Sägeblatt schräg nach unten vom inneren 
Flansch abziehen.

� Sägeblattflansche vor der Montage des 
neuen Sägeblattes sorgfältig mit einer 
Drahtbürste reinigen.

� Das neue Sägeblatt in umgekehrter 
Reihenfolge wieder einsetzen und 
festziehen.
Achtung! Laufrichtung beachten, die 
Schnittschräge der Zähne muss in 
Laufrichtung, d.h. nach vorne zeigen 
(siehe Pfeil auf dem Sägeblattschutz)

� Tischeinlage (6) sowie Sägeblattschutz (2) 
wieder montieren und einstellen
(siehe 8.4, 8.5)

� Bevor Sie mit der Säge wieder arbeiten, ist 
die Funktionsfähigkeit der Schutzein-
richtungen zu prüfen.
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9. Bedienung

9.1 Ein-/Aus-Schalter (Bild 3)
� Durch Drücken der grünen Taste „I“ kann 

die Säge eingeschaltet werden. Vor Beginn
des Sägens abwarten, bis das Sägeblatt 
seine maximale Drehzahl erreicht hat.

� Um die Säge wieder auszuschalten, muss 
die rote Taste „0“ gedrückt werden.

9.2 Schnitttiefe (Bild 3)
� Durch Drehen der Handkurbel (8), kann 

das Sägeblatt (5) auf die gewünschte 
Schnitttiefe eingestellt werden.

Entgegen dem Uhrzeigersinn: größere 
Schnitttiefe

Im Uhrzeigersinn: kleinere 
Schnitttiefe

9.3 Winkeleinstellung (Bild 3)
� Feststellgriff (9) lösen
� Durch Drehen des Griffes das gewünschte 

Winkelmaß an der Skala einstellen.
� Feststellgriff in gewünschter Winkelstellung

arretieren.

9.4 Parallelanschlag

9.4.1. Anschlaghöhe (Bild 24–28)
� Die Anschlagschiene (g) des

Parallelanschlages (7) besitzt zwei
verschieden hohe Führungsflächen.

� Je nach Dicke der zu schneidenden
Materialien muss die Anschlagschiene (g)
nach Bild 27, für dickes Material (über 25
mm Werkstückdicke) und nach Bild 28 für
dünnes Material (unter 25 mm
Werkstückdicke) verwendet werden.

9.4.2 Anschlagschiene drehen (Bild 24-28)
� Lockern Sie zum Drehen der

Anschlagschiene (g) zuerst die
Flügelmuttern (h).

� Lösen Sie anschließend die Abdeckung (j)
von der Anschlagschiene.

� Nun kann die Anschlagschiene von der
Führungsschiene (i) abgezogen und mit der
entsprechenden Führung wieder über diese
geschoben werden.

� Befestigen Sie die Abdeckung (j) wieder an
der Anschlagschiene (g).

� Ziehen Sie die Flügelmuttern (h) wieder an.

9.4.3 Schnittbreite (Bild 28 - 30)
� Beim Längsschneiden von Holzteilen muss

der Parallelanschlag (7) verwendet werden.
� Der Parallelanschlag (7) sollte auf der

rechten Seite des Sägeblattes (5) montiert
werden.

� Den Parallelanschlag (7) von oben auf die
Führungsschiene für Parallelanschlag (12)
setzen (Bild 28).

� Auf der Führungsschiene für
Parallelanschlag (12) befinden sich 2
Skalen (k/l), welche den Abstand zwischen
Anschlagschiene (g) und Sägeblatt (5)
anzeigen (Bild 29).

� Wählen Sie abhängig davon, ob die
Anschlagschiene (g) für die Bearbeitung
von dickem oder dünnem Material gedreht
ist die passende Skala:

Hohe Anschlagschiene (dickes Material):
Skala k

Niedrige Anschlagschiene (dünnes Material):
Skala l

� Parallelanschlag (7) auf das gewünschte
Maß am Schauglas (m) einstellen und mit
dem Exzenterhebel für Parallelanschlag
(28) fixieren.

9.4.4 Anschlaglänge einstellen (Bild 31)
� Um das Klemmen des Schnittgutes zu

vermeiden, ist die Anschlagschiene (g) in
Längsrichtung verschiebbar.

� Faustregel: Das hintere Ende des
Anschlages stößt an eine gedachte Linie,
die etwa bei der Sägeblattmitte beginnt und
unter 45° nach hinten verläuft.

� Benötigte Schnittbreite einstellen. 
� Flügelmuttern (h) lockern und

Anschlagschiene (g) so weit vorschieben,
bis die gedachte 45° Linie berührt wird.

� Flügelmuttern (h) wieder festziehen.
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9.5 Justieren des Parallelanschlages
(Bild 32)

� Sägeblatt auf maximale Schnitttiefe
einstellen (siehe auch Punkt 9.2).

� Parallelanschlag (7) so einstellen, dass die
Anschlagschiene (g) das Sägeblatt (5)
berührt (Einstellung für dickes Material,
siehe auch Punkt 9.4).

� Falls der Parallelanschlag (7) nicht in einer
Linie mit dem Sägeblatt (5) verläuft, die
Schrauben (n) so weit lösen, dass sich der
Parallelanschlag (7) parallel zum Sägeblatt
(5) ausrichten lässt (Bild 32). 

� Schrauben (n) wieder festziehen.

9.6 Queranschlag (Bild 33-34)
� Queranschlag (13) in eine Nut (29) 

des Sägetisches schieben.
� Rändelschraube (30) lockern.
� Queranschlag (13) drehen, bis der Pfeil auf 

das gewünschte Winkelmaß zeigt.
� Rändelschraube (30) wieder festziehen.
� Beim Zuschneiden von größeren 

Werkstückteilen, kann der Queranschlag 
(13) mit der Anschlagschiene (g) vom 
Parallelanschlag (7) verlängert werden 
(Bild 34)

� Um den Queranschlag (13) mit der 
Anschlagschiene (g) zu verlängern, muss 
die Anschlagschiene (g), die Führungs-
schiene (i) und die Flügelmuttern (h) 
samt Unterlegscheibe vom Parallellan-
schlag (7) entnommen werden. Nun ist die 
Anschlagschiene, wie im Bild 34 gezeigt zu
montieren, hierzu die Schlossschrauben 
(o) verwenden.

Achtung!
� Anschlagschiene (g) nicht zu weit in 

Richtung Sägeblatt schieben.
� Der Abstand zwischen Anschlagschiene 

(g) und Sägeblatt (5) sollte ca. 2 cm 
betragen.

9.7 Justieren der Skala des
Queranschlages (Bild 35)

� Einen 90° Anschlagwinkel an das Sägeblatt
(5) anlegen.

� Queranschlag (13) mit der Anschlagschiene
(g) des Parallelanschlages (7) verbinden

(siehe auch Punkt 9.6).
� Rändelschraube (30) des Queranschlages

(13) lockern.
� Queranschlag (13) so positionieren, dass

die Anschlagschiene in einem 90° Winkel
zum Sägeblatt (5) steht. Nun Queranschlag
mit Hilfe des 90° Winkels exakt zum
Sägeblatt ausrichten und die
Rändelschraube (30) wieder festziehen.

� Kontrollieren ob der Queranschlag exakt
90° anzeigt. Ist dies nicht der Fall, wie folgt
verfahren:
� Die beiden Schrauben (p), mit denen die

Skala (q) des Queranschlages (13) an
selbigem befestigt ist, soweit lösen, dass
sich diese auf die korrekte Position
einstellen lässt.

� Nun die Schrauben (p) wieder festziehen.

9.8 Justieren der Skala am Sägetisch
(Bild 30; 36)

� Sicherstellen, dass der Parallelanschlag (7)
in einer Linie mit dem Sägeblatt (5) verläuft
(siehe auch Punkt 9.5).

� Parallelanschlag so einstellen, dass er das
Sägeblatt (5) berührt (Einstellung für dickes
Material, siehe auch Punkt 9.4)

� Die Schraube (r), mit der die Skala (k; l) an
der Führungsschiene (12) montiert ist, um
ca. 2 Umdrehungen lösen.

� Skala (k/l) so einstellen, dass der Strich im
Schauglas (m) des Parallelanschlages (7)
mit der Nulllinie der Skala (k) übereinstimmt.

� Schraube (r) wieder festziehen.

9.9 Benutzung des Lasers (Bild 37-40)
� Der Laser (31) erlaubt es Ihnen, mit Ihrer 

Kreissäge Präzisionsschnitte
vorzunehmen.

� Das Laserlicht wird durch eine Laserdiode, 
die von zwei Batterien versorgt wird,
erzeugt. Das Laserlicht wird zu einer Linie
aufgeweitet und tritt durch die
Laseraustrittsöffnung aus. Die Linie können
Sie dann als optische Markierung der
Schnittlinie beim Präzisionsschnitt
benutzen. Beachten Sie die
Lasersicherheitshinweise.

� Einsetzen der Batterien: 
- Entfernen Sie den Sägeblattschutz (2).
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(siehe 8.4) Der Laser ist am Spaltkeil (4)
montiert und nun leicht zugänglich.
- Stellen Sie den Schalter Laser Ein/Aus
(32) auf die Position 0 (Laser aus). 
- Um den Batteriefachdeckel (34) zu
entfernen, lösen Sie die Schraube (33) und
klappen den Batteriefachdeckel zur Seite
weg.
- Legen Sie die Batterien ein, achten Sie
dabei auf die richtige Polarität
(siehe Bild 39). 
- Setzen Sie den Batteriefachdeckel (34)
wieder ein und befestigen Sie ihn mit den
Schrauben (33).

� Sägeblattschutz (2) wieder montieren.
� Laser Einschalten: Schalter Laser Ein/Aus

(32) auf I stellen. Der Schalter Laser
Ein/Aus (32) ist bei montiertem
Sägeblattschutz (2) durch eine Aussparung
in selbigem leicht zugänglich (Bild 40). Aus
der Laseraustrittsöffnung wird nun ein roter
Laserstrahl projiziert. Wenn Sie während
des Sägens den Laserstrahl an der
Schnittlinienmarkierung entlang führen,
gelingen Ihnen saubere Schnitte.

� Laser Ausschalten: Schalter Laser Ein/Aus
(32) auf 0 stellen. Der Laserstrahl erlischt.
Bitte stellen Sie den Laser immer aus,
wenn er nicht benötigt wird, um die
Batterien zu schonen.

� Der Laserstrahl kann durch abgelagerten
Staub und Späne blockiert werden.
Entfernen Sie diese Partikel daher nach
jedem Gebrauch von der
Laseraustrittsöffnung.

10. Betrieb

Achtung!!
� Nach jeder neuen Einstellung empfehlen 

wir einen Probeschnitt, um die 
eingestellten Maße zu überprüfen.

� Nach dem Einschalten der Säge abwarten,
bis das Sägeblatt seine maximale Drehzahl
erreicht hat, bevor Sie den Schnitt 
durchführen.

� Achtung beim Einschneiden!
� Eignung der Sägeblätter:

24 Zähne:
weiche Materialien, hohe Spanabnahme, 
grobes Schnittbild
48 Zähne:
harte Materialien, geringere Spanab-
nahme, feineres Schnittbild

10.1  Ausführen von Längsschnitten
(Bild 41)

Hierbei wird ein Werkstück in seiner
Längsrichtung durchschnitten.
Eine Kante des Werkstücks wird gegen den
Parallelanschlag (7) gedrückt, während die
flache Seite auf dem Sägetisch (1) aufliegt.
Der Sägeblattschutz (2) muss immer auf das
Werkstück abgesenkt werden.
Die Arbeitsstellung beim Längsschnitt darf nie
in einer Linie mit dem Schnittverlauf sein.
� Parallelanschlag (7) entsprechend der 

Werkstückhöhe und der gewünschten 
Breite einstellen. (siehe 9.4)

� Säge einschalten
� Hände mit geschlossenen Fingern flach auf

das Werkstück legen und Werkstück am 
Parallelanschlag (7) entlang in das 
Sägeblatt (5) schieben.

� Seitliche Führung mit der linken oder 
rechten Hand (je nach Position des 
Parallelanschlages) nur bis zur 
Vorderkante des Sägelattschutzes (2).

� Werkstück immer bis zum Ende des 
Spaltkeils (4) durchschieben.

� Der Schnittabfall bleibt auf dem Sägetisch 
(1) liegen, bis sich das Sägeblatt (5) wieder
in Ruhestellung befindet.

� Lange Werkstücke gegen Abkippen am 
Ende des Schneidevorgangs sichern!
(z.B. Abrollständer etc.)

10.1.1 Schneiden schmaler Werkstücke
(Bild 42)

� Längsschnitte von Werkstücken mit einer 
Breite von weniger als 120 mm müssen 
unbedingt unter Zuhilfenahme eines 
Schiebestockes (17) durchgeführt werden.
Schiebestock ist im Lieferumfang 
enthalten.
Verschlissenen bzw. beschädigten 
Schiebestock umgehend austauschen.
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10.1.2 Schneiden sehr schmaler
Werkstücke
(Bild 43)

� Für Längsschnitte von sehr schmalen 
Werkstücken mit einer Breite von 30 mm 
und weniger ist unbedingt ein Schiebeholz 
zu verwenden.

� Dabei ist die niedrige Führungsfläche des 
Parallelanschlages zu bevorzugen.

� Schiebeholz nicht im Lieferumfang 
enthalten! (Erhältlich im einschlägigen 
Fachhandel) Verschlissenes 
Schiebeholz rechtzeitig ersetzen.

10.1.3 Ausführen von Schrägschnitten
(Bild 44)

Schrägschnitte werden grundsätzlich unter der
Verwendung des Parallelanschlages (7)
durchgeführt.
� Sägeblatt (5) auf das gewünschte 

Winkelmaß einstellen. (siehe 9.3)
� Parallelanschlag (7) je nach 

Werkstückbreite und -höhe einstellen 
(siehe 9.4)

� Schnitt entsprechend der Werkstückbreite 
durchführen (siehe 10.1.1 und 10.1.2).

10.1.4 Ausführung von Querschnitten
(Bild 45)

� Queranschlag (13) in eine der beiden 
Nuten (29) des Sägetisches schieben und 
auf das gewünschte Winkelmaß einstellen 
(siehe 9.6). Sollte das Sägeblatt (5) 
zusätzlich schräg gestellt werden, dann ist 
die Nut (29) zu verwenden, welche Ihre 
Hand und den Queranschlag nicht mit dem
Sägeblattschutz  in Kontakt kommen lässt.

� Gegebenenfalls Anschlagschiene (e) 
verwenden.

� Werkstück fest gegen den Queranschlag 
(13) drücken.

� Säge einschalten.
� Queranschlag (13) und Werkstück in 

Richtung des Sägeblattes schieben, um 
den Schnitt auszuführen.

� Achtung:
Halten Sie immer das geführte 
Werkstück fest,  nie das freie Werk-
stück, welches abgeschnitten wird.

� Queranschlag (13) immer so weit vor-

schieben, bis das Werkstück vollständig 
durchgeschnitten ist. 

� Säge wieder ausschalten. 
Sägeabfall erst entfernen, wenn das 
Sägeblatt stillsteht.

10.1.5 Schneiden von Spanplatten
Um ein Ausbrechen der Schnittkanten beim
Schneiden von Spanplatten zu verhindern,
sollte das Sägeblatt (5) nicht höher als 5mm
über Werkstückdicke eingestellt werden (siehe
auch Punkt 9.2).

11. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.

12. Überlastschutz

Der Motor ist gegen Überlast mit einem
Überlastschalter geschützt. Bei Überschreiten
des Nennstroms schaltet der Überlastschalter
das Gerät aus. Nach einer kurzen Abkühlpause
kann das Gerät durch Betätigen des
Überlastschalters (35) wieder eingeschaltet
werden.

13. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

13.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen,

Luftschlitze und Motorengehäuse so staub-
und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie
das Gerät mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.
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� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit
einem feuchten Tuch und etwas
Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese
könnten die Kunststoffteile des Gerätes
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Geräteinnere gelangen
kann.

13.2 Kohlebürsten
� Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie

die Kohlebürsten durch eine
Elektrofachkraft überprüfen. Achtung! Die
Kohlebürsten dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

13.3 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

13.4 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

14. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung
um Transportschäden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen
Zubehör bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

Entsorgung der Batterien 
Batterien beinhalten umweltgefährdende
Materialien. Werfen Sie Batterien nicht in den
Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser.
Batterien sollen gesammelt, recycelt oder
umweltfreundlich entsorgt werden. Senden Sie
verbrauchte Batterien an die iSC GmbH,
Eschenstraße 6 in D-94405 Landau. Dort wird
vom Hersteller eine fachgerechte Entsorgung
gewährleistet.
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und
Umsetzung in nationales Recht müssen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt werden und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur
Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist
alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung
bei der sachgerechten Verwertung im Falle der
Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät
kann hierfür auch einer Rücknahmestelle
überlassen werden, die eine Beseitigung im
Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen
sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile
und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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het artikel
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directiva y normas de la UE para el artículo
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com a directiva CE e normas para o artigo
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16. GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

DE/AT/
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iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 · Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info

Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Brunner Strasse 81A

A-1230 Wien
Tel. +43 (0)1-869 14 80

Fax +43 (0)1-869 14 80 80

Einhell Schweiz AG
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787 
Fax (052) 2358700
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